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IRODALOM, KULTUItA, SZEMLE  

IKSZ; Irodalom, Kultura, Szemle,  
Az IKSZ nem egyetemes, nem vajdasági. nem  

önzetlen,  
Аz IKSZ a nemzetköz г  kulturasszimiláció uttörő  

orgánuma.  
Célja a közös, d е  csak р rч rеssziv értékek smer- 

tetése, kicserélési és a kollektív értékek fel- 
ölelésв ,  

Az IKSZ nem izolált és nem hangzatos szavakkal  

feldíszített irodalmi találkahely,  

MégegУszer; az IKSZ nem egyetemes, nem uajda- 
sági, nem önzetlen,_ de; a betegid őkben felne- 
velkedett egészséges ifju generáció uilágszem- 
léletének, életmegnyiluánulásá Пak nianifesztu- 
ma akar lenni,  



Albert Hotopp:  

Hm.ti и#oІsб  u1ай5а  
A véletlen ugy dоbált bennünket IIeinnel, mint a szél a  

falevelet; hol összekerültünk, hol ujra elváltunk. Ez egy kora-
tavaszi délelőtt történt, A levegő  szürkén, ólmosan lógott a  
sokszögletű  város felett. Az id ő  borus volt és sötét. A közeli  
kikötőből a veszteglő  hajók fojtott lármája hallatszott. A moto-
rosok füttye élesen hasitotta a leveg őt, s a kikötőt kereső  
oceánjárбk süvöltő  szirénája tompa sugássá veszett a leveg ő-  
ben. A hajógyárak fel ől szaggatott kopácsolások hallatszottak.  
Mindenre valami nehéz fáradtság feküdt.  

A kikötő  mentén egy ember haladt, aki nekem az els ő  
pillanatra ismerősnek látszott. Alakja görnyedt, járása lomha,  
mint az olyan embereké, akik hosszabb id őt töltöttek a tenge-
ren. Ez IIeinre hasonlit. A vigkedélyü IIeinre, akivel egyszer  
együtt szeltem át az Atlanti oceánt. Utána siettem, s ahogy  a 
közelébe értem tényleg felismertem. Ő  volta régi Iíein. Ahogy  
megszólitоttam, szemeiben felcsillánt az öröm. Tekintete el-
révedt, mintha a kedves emlékeket akarná maga elé idézni.  
Ilen hajófű tő  volt. Tizenöt éve utazta a tengereket pokoli me-
legben a kazán el őtt. Nagy gyerek volt ez a Ilin. Jбlnevelt és  
tulságosan udvarias. Minden leánynak kezet csókolt. II бtgyet  
látott az utolsó szajhában is. Gyakran egészhava fizetését  
hagyta egy éjszakáért. Nem törődve semmivel vadidegen em-
berekkel itta el utolsó pénzét a kiköt ő  csapszékeiben, s utána  
üres zsebbel menta fedélzetre. Igy indult aztán ujra utra.  
Minden utazása és visszatérése egyforma volt. Ilyen volt Iyin.  
Ahogy kezet szórtattam vele, barátságos mosoly szökött az  
arcába.  

»Testvér — mondotta — ez lesz az utolsó utam.» — Igen.  
ilyennek ismertem őt mindig. Nevetnem kellett — a régi jó  
Iiein : és semmit se változott.  

Egy közeli butikba mentünk grogra. S gro г  mellett me-
sélte cl terveit: Ma visszatér elveszi a szeret őjét, felhagy az  
utazással és egy bordélyt nyit. Régen igy volt ez már Iieinnél.  
Minden útfa el őtt ez volta terve, uj csak az volt, hogy nekünk  
ismét együtt kell megtennünk az ismer ős tengeri utat. Igy ját-
szott a véletlen.  

Visszamentünk a kikötőbe és onnan együtt a fedélzetre.  
Rossz hajó volt ez. Rossz utazás. A hajó roskadásig meg volt  
rakva és 'ugy szelte a vizet, mint amikor egy bika szarvával  
a homlokba döf. A Biskaya öbölben nagy viharral küzdöttünk.  
A gépház zugó pokolnak tűnt. A hajó, mint egy uszó koporsó  
rohant á vizen. Iiein táncolta kazán el őtt. A tenger csak egyre  
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dühöngött. S ő  eszeveszetten lapolta a szenet. Nehéz tüz-
kotrófát, mint játékszert forgatta. A láz és a tizenöt esztend ő  
az emésztő  tűzben nem vette el hatalmas erejét.  

A Gibraltár-szorosban csöndesebb lett a tenger. Körülvett 
bennünket a déli szél és a széllel együtt a h őség• A levegő  egy  
reszrktett a fűtőházban, mint az izzó parázs. Hein énekelt a 
munkához. A szeret őjéről beszélt állandóan — err ől az utolsó 
utjáról. A szeretője, a saját bordélya — ritmust adott munká-
jának.  

Végül mégis csak utolsó utja volt ez hcinnek. Borzalmas 
volt.  

A Vörös tengeren történt nem sokkal a -s>Nyolc pohár» 
után. Váltás volt és mi fürödni mentünk. Hein a fedélzetre 
mint, néhány perc mulya követtem én is. Fáradtan másztam  

fel a gépházból. A fedélzet korlátján egy patkány balansziro-
zott. A figyelőhajó felé igyekezett. Gömböly ű  testével végig  
csuszott a vaskorláton és hegyes pofájában csillogó szemeit  

felém fordította. Egу  törölköző  lógott a korláton az alól nézett  

rám. Egy darab fá уal bedobtam a tengerbe, aztán a korláthoz  

menteni. A törö;kiizб  alatt két fapapucs volt. Abban a pillanat-
ban Heinre gondoltam. A törölköz őből savanyu izzadtság szaga  
csapott meg.  

— Hein —orditottam, — Hein — és lenéztem a tengerbe. 
Lent csak a döglött patkány uszott, semmi kiilönösebb — a viz 
felett szikrázó parazsak és a hullámok csöndesen csapódtak 
a haji►  oldalához. 

-- Emberek a fedélzetre — orditottam. A tisztek futva 
jöttek felém. A hajó megállt. Heint nem láttuk többé• 

A haiti híradójában a következ őket irtók: 
»R. Hein, fű tő, H. városból, 19... ilyen havában, ezen a 

napon a Vörös tenger 19° 31 északi szélesség, 38° 40' keleti 
hosszában a tengerbe veszett. Az öngyilkosságnak szemtanul 
nincsenek. R. fűtő  iszákos volt és vérbajos. "fettét valószinüleg 
pillanatnyi elmezavarában követte el. Öngyilkosságáért senkit 
sem terhel felel őség•» 

Igy fejezte be Hein, a kedélyes Hein utolsó utját. Senkit 
se akart megterhelni. Meghagyta a rongyokat amibe hulláját 
csavarták volna, a kapitánynak az utolsó imát a lelkeüdvéért, 
s az asztalosnak nem kellett összeszögezni a hat szál deszkát 
koporsónak. 

És vajon miért? Ezzel a kérdéssel állok ujra a kiköt őben. 
Ujra átfogott nyüzsgő  forgataga ennek a sokszöglet ű  város-
nak. Kezeimben Hein megmaradt dolgai. A szeret őjének hoz-
tam ezeket. Mindenütt kerestem a lányt. A szines fényben 
hangosodó lokálokban eldugott bordélyházakban érdekl ődtem 
utána, de senki se tudott róla, senki se akart Hein szeret ője 
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lenni. A lányok nevettek rajtam azt hitték, hagy egy nyug  
talan kereső  őrült vagyok.  

Senikt se találtam -- sohase volt szeret ője.  
— Tizenöt évig kereste a szeret őiét. A Vörös tenger 19° 32t'  

északi szélesség, 38° 40' kiliti hosszában végire: megtalálta..  

Most örökké nála alhat.  

............ 

Alfred Pabst:  

ЕёpTtedve egy fjölgy ufán.  
(Hinler einer  »ami  .§er)  

Az ucca szürke és kihalt. Finom es ő  szemez.  

S én bőrig ázva.  

Hideg vagyok, éhes és félig merev.  

De téged nem bántanak az esőfátyolok, mégugyse lépteim:  

a tócsákat büszkén hagyják kf lábaid;  

vakmaron, cikázva.  

Neked nem vagyok több, mint az ucca sárfa Itt.  

Csak ne lennék llyen üres, ne lenne íly különös a kin:  

bátorságom Is volna arra való,  

hogy megszólitsalak ugy mellékesсn kérve,  

vigyél magaddal ahol megmelegednék vacsorázva.  

Enni és utána nálad aludni volna jb.  

De te sohase tudtad mi az, 6h:  

nincs semmi csak az éhség ... egyetlen cigaretta a vágyad . 

Kacagni fogsz te gunyos П . —  

Az esőben igy megyek, mint egy kutya utánad,  

És oly hideg vagyok és oly nehéz,  

mint a kő.  

(ford. h-g)  



O . g1ћа .  

sveÍk  

јSZABAD ASSZOCIACIÓK•)  

Jaroslav Hasak könyvének) „Svejk  

a jó katona" horvát forditásának megje-
lenése alkalmából közöljük a beogradi  

„Novu Literatura" f őmunkatársának O.  

Biha-nak ezt a cikké:, amellyel fel akar-
juk hívni olvasóink ftgyalmét ert e a pár-
atlan könyvre, melyei Svejk szellemének  

törvényes örökösei aligha nyomnak ki  

magyar nyejven. Az IKSz következ ő  
számában szemelvényeket közlünk a  

könyvb ől.  

A Habsburgok fekete-sárga patrimoniumának hatalma ma 
már mitologia. A bécsi iofburg a konjuktura és az al-
kalmazkodás darwini principiuma szerint panoptikum lett, 
melyben azok a titkos politikai kisértetek kaptak szállást, akik 
napjainkig, mint Európa sorsának intéz ő i kisértettek a földön. 
Hála az alkalmazkodó képességnek a »wiáner» is megkapta a 
maga multjának antiquált »Forum Romapum»-át, ahol a lelke 
vasárnaponként (persze nagymise után) a mennyei magassá-
gokig emelkedhet. A »gemütliche» bécsi léleknek a tormás-
virsli és a megboldogult cšászári ház iránt érzett mély és ki-
irthatatlan szeretete talán csak a »régi jó id ők» emlékének me-
lankolikus sóhajával verseng. ... A lábai még mindig a »Gott 
erhalte» ritmusára masíroznak. És ha épen sört iszik -- a mi a 
iegvalбszinübb -- akkor arcának keserves könnyeit a vigasz-
taló kriglibe hullajtja. Mint egykor májusban. 

De ha az Ottakring halhatatlan kispolgára többé már nem 
Is élne; ha elsőszülöttje már nem fordítaná többé hydrocepha-
lusát a pelenkából minden csörtet ő  kard után, ha a föld végleg 
elnyelné ezt a komplett családi idilt, ezt az istennek tetsz ő  sej-
tet; ha a K. u. K. vasaltlelk ű  gránátosainak monoklis fiziona-
miája kipusztult volna; ha ma már mindez elt űnt volna örökre 
maradna a császári és királyi Habsburg-alattvalóból még min-
dig egy kitűnő  muzeumi példány : S v e j k !  

Svejk egy derék közkatona. A K. u. K. rend ismer tlen  
és névtelen h őse. Az örök regruta. A világ-kispolgár. A befa-
gyott esz», keménykalapos nyomorult és . ehetetlen kispolgár,  
aki átéli a személytelen és gyáva polgár sorsát, amit a I-Iof-
burg és a dicsőséges nagyég a számára főztek.  

Olyan naiv és bornirt, mint egy arkangyal, de gólértesült  
és ravasz; a lelke mélyén pedig ló -- mint minden bárgyu  kre 
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atura. Korának prtotipusa. Egy statisztikai metszet. Császári 
és királyi főpolgár. 

Azéтt született — inkább véletlenül mint el ő re megfontolt 
szándékkal — hogy az idők tükre, a parádés uniformisba és 
neglizsébe öltöztetett Én-je, arca és feneke legyen. 

»Svejk a jó katona» Jaroslav Hasuk életinek f őműve volt. 
Egy lélek botorkáló önvallomása öngunyolб  gyónás. Hasik 
maga is kispolgár. Az utolsó bohém, a céltaiаnságba vesz ő  utak 
melankolikus vándora. A korcsma volt a hazájia és miihelye. 
A vigasztaló és mámorító ittassága muzsája. A hajléktalanok 
és kéjencek a társai, akik vele együtt a borba és mámorba te-
mették a nyomoruságukat.  

halála épp oly tragikus és kegyetlen volt, minta vigság 
trubadurának élete, áki mig lelkének arabeszkjeivel megnevet-
tette a tömegeket, társadalmunk tragédiájának áldozatává lett. 
A mámortól eszméletlenül egy utszéli árakban halt meg —
talán nem messze egy kocsmától. 

A fekete-sárga mult hatalmának, instanciáinak és etiká-
jának krónikása volt. A valóságban sohasem jutott el ahhoz 
a belső  világossághoz, amely alkotásának konstruktiv és pozi-
tiv alapot adhatott volna. ő  maga élete végéig azoknak a figu-
ráknak egyike maradt, akiket annyi. szeretettel és ironiával 
rajzolt. Kritika és szatírája mindig magukon viselik az enyhe  

mámor nyomát, amely a ködös megismerésen keresztül béké-
sen és barátságosan mi оsolyog : Egészségedre pajtás, többet ér  

a feledés, mint a nektár, tölts ! Senki sem látta tisztábban an-
nak a hazug világnak kimondhatatlan nyomorát, képmutatását  

és ürességét, senkisem világitotta meg jobban lakóinak bárgyu  

és hiilye arcát, rtisztikus csomagolás nélkül a közönséges em-
bert, mint Hasek. Legszivesebben azok aláztos kifejezését és  

libériába bujtatott agyát rajzolta legszivesebben, akik a fen-
séges Ha јbsburg-psyhhopatak csizmái alatt' hódola гtukban re-
megtek.  

Sok értékes és jó könyvünk van, amelyek pontosan kife-
jezik korunk jellemét, de minden évtizedben talán egyszer akad  

egy ilyen könyv, amely föltétlenül megérdemli, hogy megis-
merkedjünk vele. Nem csak azért, mert megmutatja egy kor  

utálatos szükkeblüségét és nevetséges szamárságait, hanem az-
ért, mert égy drága utravalót ad a mi mindennapi tragikus és  

nyomavult utunkra: a nevetést. Esy visszatarthatatlan, gy ő-
zelmes, felszabaditб  nevetést, amely mint a lavina ömlik végig 
a könyv sorain. Könnyfakasztó nevetést. Val бaban, ilyen 
könnyekhez nem vagyunk hozzászokva. 

Mint Mignel Cervantes de Saavedra és De Coster ugy 
Jarloslav Hasek sem agyalta ki »Svejket a j б  katonát» -- ha-
nem megélte. Svejk kortársax törekvésével és tragédiával, 
fájdalmával és reményeivel áthatott, a primitiv népi érzés 
nyíltságával megsiratott és egy drasztikus de mégis mélyen 
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megrázó politikai komédia derültségével átsz őtt kollektiv  
kor szellem.  

Don Quijot a váraikba és előítéleteik mögé sáncolt neme-
sek inkarnációja, akik a haladásról tudomást venni nem akar-
tak és akik inkább egy őrült harcba kezdtek, hogy felelevenit-
sék a mulat, a romantikát, a méltóságuk dicsk őiét: életük  
V1Zlóit.  

Tile Ulenspigel a јogaiból kifosztott Hollandi nemzeti köl-
tője. Egy szellemes garabonciás és bölcs a nép fia, aki neveté-
sével ajándékozta meg azoknak a számkivetettek szivét, akik-
nek (már akkora középkorban) a Habsburgok törték ki a nya  
kát. A Habsburg-Torquenadok és az isten nagyabb dics őségére  
alkotott inkvizició ellen megfutt riadó protestáns hirnöke.  
Ulen. spiegel bohóc, aki mint utóda, Bajazzo, a komédiában éli ki  
nagy- szivének mélységét és tragédiáit, aki a leselked ő  háhé-
rok közt az értelmetlen és naiv tréfákba burkolva rejtegette  a 
lázadás jelszavát, az agyonkinzott Flandria Ahasvérusa, aki  
riadót fiij és. nevet, aki a szabadság napáról álmodik, ez az  
Ulenspigel ép olyan hős, mint Don Quijot, a fikciók vértapuja, 
álomvilágának és a fantazmagoriák birodalmának rettenthetet-
len harcosa.  — 

Svejk a jб  katlo,na prototipikus szimboluma egykor esz-
méinek, de nem Don Quijot, mert hiányzik bel őle az öntudat  
és koncepció és nem is Ulenspigel, mert nélkülözi az epikus  

erőt, a harcos agitativ gesztust. Ő  is harcol, de nem szubjek-
tiven, öntudatosan, hanem azzal az obxektiv ténnyel, hogy  ő  
él, létezik, hogy a hivatok, a K. u. K., a kaszárnyák és az egész  
földgolyó vele van tele. Végre is az ő  kemény koponyáján  
zuzta össze magát a MÍ>narchia. A Habsburg faj kemény ko-
ponyáján, amely sohasem lázad, .esztelenül gondolkodik, szi-
muláns, logos és idiota. Alattvaló-icЁota: alássan jelntem  
hülye vagyok.  

Svejk nem egyéniség. Tömegcikk. Akárki.  
Sohasem vezet, mindig mások után kullog. Máspk part-

nere, lakája hü apródja és alázatos szоlgája. Nem esemény,  
hanem csak árnyéka az eseményeknek, aki mindig valahol  
a mellékvágányon lézend. Nem Don Quijot, nem Ulenspigel,  
hanem egy Sancho Pansa és Lame lodzak.  

Az örökéletű  dolgokat nem a forma, hanem a problémákat  
kifejező  tartalom határozza meg. Költészetüknek nem az élet-
telen szimbolizmus s nem a céltalan kirándulások a fogalmak  
trancendentabi birodalmába, hanem a vitális életérdekek adnak  
szárnyat.  

Ebben az értelemben »Svejk a jó katona» kalandjai egy-
kor, egy rendszer egy etika kalandja. l rdemes könyv.  

A történet a világháboru idején játszódik le.  
Azóta uj határokat kaptak az államok. A megb о ldogult  

7 



apostoli fenség egykori szint birodalmát uj mérték szerint par-
ce1ázták szét. Az ultrahabsburg magyar dzsentri ugyan még  

mindig áhítozik a régi ј  5 idők után, de a bécsi szépnapokból, 
nem maradt más, mint az összeomlás, szenvedés, a t űnő  me-
lankolikus valcer.  

És Sveik•  
......m...  

SIМON ANDOR  

PIHEN AZ ÖREG BÁNYÁSZ  
Teste;  
nehéz,  
Két társa  
hiába  
emeli 
Ö 
nehéz!  
nehéz!  
Sorsa is az volt:  
lenn!  
lenn i 
a sörű  föld alatt.  
Törődött,  
Zázádott,  
Gyermekeinek mégsem jutott egy meleg falai!!!  
Most:  
pihen  
mindesen, mint az ailcon уаt.  
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Ilercei János:  

#íjősi 1jalofІаk erőre !  

Az életből akkor még semmit se láttam. Hat éves voltam  
és még a nyelvem se forgott minden szóra. Még a magam fe-
jéből tudom a mоzgósitást és pontosan emlékszem arra, hogy  
egy forró julusi napon elvitték nag ~yy'bátyámat, aki akkor 18  
esztendős lеgénykedő  gyerek volt. Allit бlag önszántából ment.  
De ezt már ismerjük. Két hónap mulya elesett.  

Haslövést kapott e vagy fejlövést ez lénnyegtelen.  
Emlékszén nagyanyámra. Ő  sokáig virrasztott fájdalma  

fölött. Csecsem ő  korát ébresztgette a hősi halottnak, lensz őke  
haját simogatta szavaival nagykendős öregasszonyok el őtt és  
mindenki előtt, aki meghallgatta.  

Hősi halált halt -- mondotta és mindenki jóváhagyta.  
Féltve őrizte rövid nadrágjait, els ő  munkakabátjait, sublót mé-
lyében eldugott ártatlan leveleit a h ősi halottnak. A 18 esz-
tendős halott gyermekének megmaradt hideg dolgai fölött gu-
basztott ; több nem tellett ki az életéb ől.  

Kopott fotográfiát, megsárgult ócska képeit aggatta a fa-
lakra. Némelyiken még pólyában volt, de legtöbbön rövid  

gyereknadrágban. Ezekben a merev dolgokban élt a nagy-
anyám. Babusgatta őket, sirt fölöttük és minden képre ráirts  
reszketős betűkkel:  

Hősi halált halt.  
A feketekeretes halotti jelentést nem adta ki a kezéb ő l.  

Már egészen összegyűrődött, szélei megszakadtak, de még  
mindig jб  volt vádnak — ar ii belőle indult ki, ide leesett maga  
előtt nem ért' el senkihez. Ezzel hadonász оtt amikor lisztért so-
rakozott, ha valaki bántotta ezzel védekezett s, ha valakit  
megakart bántani ezzel a gyüröttt ronggyal hencegett.  

Hősi halált halt — sirta, rimánkodta, orditotta. Nézzé-
tek a szemeit; ezek az én szemeim, a fájdalmai, az örömei —
ó milyen kevesek is voltak, de mind az enyémek, mert én szül-
tem őt. Én hoztam erre a koszos világra. Alig élt valamit.  

És a hat éves gyerek, mint valami sulyos üvegbura alatt  

ugy mozog a világ iban; mindent megnéz, megtapogat és nem  
érti a magyarázatokat. A tárgyak beleüt ődnek és ő  eltesz min-
dent amivel találkozik.  

Este amikor az agám befejezte a munkát, ölébe ültetett és  
távoli csodákrбl mesélt. Csontos kezeivel néha megsimogatta  

* Részlet az ilyen cimii készűlđ  regényembő l.  
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a fejemet. S mig a kedves meséket hallgattam, addig a nagy-
anyám kibotorkált az utcára. 

Rendesen ilyenkor este vitték frontra ;3 katonákat. Ének-
szó, dobpergés szivárgott be az ajtóréseken. Az apám egy pil-
lanatra elhallgatott, csendesen maga elé meredt, majd ujra  

magához ölelve sokáig mesélt.  
Sohase fogom elfelejteni ezeket a fájdalams perceket.  

f✓reztem az apám szomoruságát, amint belém kapaszkodott és 
az együgyű  mesékbe, de nem tudtam miért van igy, miért ne  
lehetne másként. 

Ugye szótfogadsz anyának, ha apát elviszik a hábo-
ruba? — kérdezte és arcomat egész közel huzta az övéhez. 
Szeme csillogott s a hangf bon annyi szeretet hintázott amneny-
nyit azóta senkitől se kaptam. Arcomat ruháfa ráncai közé  

furtarn és éreztem fejemre hullani könnyeit. Sirt az apám.  

Egy este én is elmentem nagyanyámmal.a katonák elé. Virá-
gokat vittünk meg cigarettát. A a katonák énekeltek és én nem  

tudtam megérteni miért sir a nagyanyám. Ha valaki ismer őst  
látott a sorban mellé szeg ődött, s beszélt neki, hogy alig tud-
ták félrelökni.  

Vidd el a sirjához ezeket a virágokat. Hisz téged is bi-
aonyára oda visznek. 

Ezy altiszt ellökte, hogy majdnem beesett egy árokba. 
Оуоrsan feltápászkodott és tovább futott. Amikor már nem 
bírták a lábai, megállt és remeg ő  gyerekes hangján, utánakiál-
tott a sötétben elmerül ő  tömegnek :  

Éljen ! Еljen ! 
Még néhányszor feleismételte az éjszakába dacosan, el-

keseredve aztán kézenfogott és hazavezetett. Utközben nem  
szólt egy szót sem. 

(Huszonegy esztenđős vigyok, vállaim elbirj±ák a fegyver-
szijat és ha arra kerülne sor nem félnék az ellenség golyójától. 
Egyszóval nem vagyok gyerek aki voltam. Rádió sikolt a szo-
bámban: Bécs, Berlin, Budapest, Páris itt liheg a fejem fe-
lett. Nem csoda talán, ha mosolygok amikor háboruról van szó 
vagy, ha emberszeretetr ől beszél egér krisztiánus. Én a háboru 
árnyékában születtem. Esténként imádkozni tanitott az anyán ,  

de hangjaiba vezényszavak keveredtek; szines elgondolások,  

gyerekfejemben tankról; repül őgépről, puskagoiyóról, vér-
ről, genyről és valahol talán most ölik meg az apámat. Még 
nta se tudok imádkozni. Mert mondom ~ : kezeim elbírják a fegy-
ver markolását és minden borzalom nélkül tudnék belel őni az 
ellenségbe. Valamikor még hasznomat lehet venni. 

Most, hogy visszanézek nem leszek szomoru, csak ököl'-
beszorul a kezem. Megprábal оok elmondani mindent, hogy meg-
értsetek.)  
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Ahogy a nagybátyámat elvitték ugy vitték el az apámat  

is. Egy este szomoruan mondta az apám, hogy utoljára van  

itthon velünk. Emlékszem szalonnát meg kenyeret vacsoráz-
tunk, de egyikünknek se izlett a vacsora. Apám busan csoma-
golta szegényes batyuját; a hang јa is melegebb lett és vala-
hogy egészen megváltoztatta a válás.  

Hajnalban ébresztettek. Számban még meleg volta nyál  

és fázósan baktattam az apám mellett. Anyám valami párnát  

szorongatott a hóna alatt és könnyeit szétszórta az uccákon.  
-- semmi az egész két hét mulva itthon leszek — simoga -

tott bennünket az apám, —aztán folytathatom a mesterséget.  

Egy nagy kocsmaudvaron gyülekeztek. Sokan voltak együtt em_ . 

berek, csoportokba verődve álldogáltak, asszonyaikkal, gyer-
mekeikkel és siránkoztak a szirom u idők felett. Ez se tartott  
soká Névsort olvastak és lassan szétszakadtak a csoportok.  
Sor került az apámra is; gyorsan megölelt bennünket és kis  

motyójával zavartan kaszálódott a többi mellé.  

Még sohase éreztem magam ilyen furcsán, mint most eb-
ben a furcsa környezetben. Az apám akinek nagy bajusza volt  
és sokszor megvert engem, az én apám, akit ől azt hittem min-
denki fél, most elszakad t őlünk. Igen az a nagyorru katonatiszt  

akaria i Сy, aki a nevén szólította. És ha nem menne az apám  

vajíjon rnit tehetne az a nagyorru? Az apám nem fél t őle. De  
kát akkor mégis miért megy? Nini tudom. Nem is érek rá so-
káig töpregeni. Az apára utolsót int a sorból, aztán jobra át és  

indulnak. Mellettünk elhaladnak s az anyám mégegyszer oda  

sugja : —Aztán vigyázz magadra.  
Ahogy a menet kifelé nőtt a kapun ugy hangosodott a sirás  

is. Én is sirtam az anyámmal. Az uccán egy pékinas állt me  

leg süteménnyel. Hangosan o . rditotta :  
Varwertz népfölkelők !  

Bennünket nem engedtek utánuk, rend őrök állták el az  
utat. Láttam, hogy a sarkon már feltűzte óriási ernyőjét a . 

gesztenyésember, a menet el őtte halad és a levegőben paran-
csolt nóta erő lködik :  

Márványkőből, márványkőbő l  .. . 
Hat éves vagyok és most vitték el az apámat• Valaki aki  

engenr szeret, könnyű  csomagjával ott silbakol a kocsiut sará-
ban öles társzekerek között. És egyre távolodik : talán vissza  
se jön többé.  

A nap körülnyaltja a felhőkeli, szemétrakásokat és én ijed-
ten kapaszkodom reszket ő  anyámba.  

............  
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Heinz Luedeck:  

.ц  dessau4 „ваи1'jаus'°  
A »Bauhaust» mint a művészi alkotás állami főiskoláját 

Walter Grоpius 1919-ben alapitott ~a. A világ haladó értelmisége 
ez időtől fogva élénk figyelemmel kíséri m űködését. Az ui  esz-
me meghбditotta az ifja lelkeket, amelyekért a »Bauhaus» 
tulajdoképpen született. Jóllehet maga ellenségesen viselkedik 
mindennel szemben; ami romantikus játék az érzésekkel, a 
»Bauhaus» mégis képes volt olyan romantikus érzéseket kel- 
teni, mint a lelkesc;dés és szeretett. A neve szimbóluma 
lett a kaoszból menekül ő  ifjuságnak, amely a »bölуs» aggas-
tyánok vétkéből züllött a kaószig s amely az életformák egy-
szerüségéért, tisztaságáért s uj etikai értékekért harcol. És  
történhetett e másként, hogy a német faj és beszület képvisel ő i, 
a megszentelt tradíciók és »Stammtisch» őrei egy vad és szé-
gyenletes harcba kezdtek a »Bauhaus» megtestesült eszméje 
ellen. Minden kispolgár ellenállhatatlan vágyat érez, hogy az 
ifju alkotás és hit el őfutárait, a modern munka házát bemocs-
kolja a maga piszkával. A reakciós sajtó pedig, melynek az a 
feladata, hogy elfojtson minden haláriást a profitéhes vállalko-
zókkal, akik a tömegizlés mérgezéséb бl élnek ebben a mun-
kában méltó cinkosuk lett. Kvalifikált m űvészi munka? -- VaJ 
jon ki fogja akkora mi értéktlen giccseinken vásárolni? Tiszta 
szellem.? — Isten ments. Ki fogja akkor a m7 hazugságokkal 
telt ujságjainkat olvasni? Tehát : Le vele! 

Weimar mint ismeretes, a német klasszikus szellem hiva-
talosan koncesszionált központja. A »Bauhaus»-t, tehát, amely 
szerintünk a tisztaság, igazság és a kristálytiszta fórmák utáni 
törekvésével mégis a leghivatottabban repreznetálta a német 
klasszika igazi értékeit, a német nacionalista néppárt kivánsá-
gára 1925-ben Weimarból elűzték. Félistenük, Goethe, -  szerelmi 
életének patentirozott kutatói abbari tudták, hogy mi a klasszi-
c ~ zrnus. És kimondották az ítéletet: a »Bauhaus» anacionális 
és futurista ördögi mü. Tehát: Le vele!  

Az eképp fedélnélkül maradt »Bauhaus» Dessau széles lá-
tбkörü és szociálisan gonlokodб  polgármesterének, lesse-nek  
indítványára és meghívására 1926-óan Dessauba költözött.  
Walter Gropius méltó keretet teremtett itt az eszmenek. Itt 
építtette fel azt a monumentális épületkoplexumat, melyet a 
világ szellemi ifjusága, mint az uj teremtő  gondolat legkivá-
lóbb példáját üdvözölte. Az emberek reménnyel voltak eltelve  
és hinni kezdték, hogy a természeti szépségekkel és modern  
intézményekkel nem igen áldott kis anhalt-i tartomány azzal  
fog büszkélkedni, hogy egy világhiгü intézmény ad lehet őséget  
életre és munkára. De másiként történt. A harc tоvább folyik  
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és GiroFius egynéhány barátjával baPefáradva a hajszába, már  
cl is hagyta Dessau-t. A sok közül hadd mutassa meg egy idé
zet (Anhalter Woche Zetschift für Heimatipolitik), hogy Anhalt  

»művelt polgársága» és sajtója milyen állást foglalt a »Bau-
haus»-szal szmben: A »Bauhaus-szal hihet őleg nem is vetnénk  
számat, ha abban egy magánember ölte volna pénzét. Szá-
munkra azért kérdéses az ügy, mert Dessau adózó polgárainák  

pénzéből létesitték ezt a fantasztikumot, mig sok más szük-
séglet kielégitetlen maradt. De most, hogy idegen emberek  
a fenyfesben, amсlу  eddig megszentelt föld volt, villákat emel-
tek, most már torkig vagyunk.» Ebben a klasszikus tónusban . 

folyik tovább a dolog. A butaság és hazug nacinális érzés ujból  
egy frontba tömörültek a haladás és szellem ellen. Ma a »Bau-
haus» ismét veszélyben van. A fönti szempontoknak nemcsak  

azért adtunk helyet, mert ezek a német köztársaság középkori  

szellemét oly fényesen megvilágítják, hanem azért is, hogy az  

ifjuságot a »Bauhaus» védelmére szólítsuk el. Most pedig rá  
kell még mutatnunk arra, hogy miért folyik a harc, mert a »Bau-
haus» eszméjének támogatásához szükséges egy tárgyilagos  

igazolás.  
Hannes Meyer a »Bauhaus» jelenlegi igazgatója és Oropius  

örököse a »Bauhaus» c. folyóiratban egy rendkívül világosan  
megformul'áz ~att programot adott. Néhány mondat e cikkb ő l  
nagy segítségünkre lesz, hogy a »Bauhaus» munkájának célját  
megvilágítsuk : »piteni és fórmálni egy és ugyanaz s azonos  

társadalmi létformák. Mint »az alkotás fels őiskolája» a Des-
sau-i »Bauhaus» nem müvészi, hanem szĐCiális fenomén. Dol-
gozni : az élet harrrionikus formainak keresését Jelenti. Mi meg-
vetünk minden fo гmйt, amit a formuláig prostituáltak.  A 
»Bauhaus» munkájának végső  célja tehát: azeletalkotó er ők  
összegyűjtése társadalmunk harmonikus berendezése érdeké-
ben. Ni — a »Bauhaus» emberei — a szellemi és lelki er ők ön-
tudatos organizációjának eredményét, a harmonikus alkotást  

keressük. Az emberiség minden valóban teremt ő  periódusában  
a müvészi munkának határozott célja volt. A polgári degene-
ráció privilégiuma, hogy m űvészetet az individuális tetszés  

vagy nem tetszés objektumává sülyesszé le. Ugy t űnik nekünk,  
hogy az »pítés» gondolata, mint az emberi akaratnak aláren-
delt fogalom, mára gótika idején a maga szigora munkaórga-
nizációjával, primitiven bár, de ki volt dolgozva. A gót épit ő -
mühelyben, a »Bauhütte»-ben is a kollektiv alkotás eszméje  
egyesitette az iparosokat, épitészeket és szobrászokat. Te-
remtő  munkájuknak nem az egyes művészetek fejlesetése, ha-
nem a »Dorn»-nak, a szellemi és lelki törekvések szintézisének 
fejlesztése volta célja. М i ,  a ma emberei többé katedrálisokat  
nem építünk, mi más feladatok el ő tt állunk. És a »Bauhaus»  
alapítása sok mindent keltett uj életre a »Dom» m űhelyének  

_._ -: :=`;н"='`' г" л~~či~.+v~w~-'. ::~;~ ,.'~,.-  .;. г  и~.. ,,E.~~чк.,г~.*.л .•. 
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szelleméb ől. Az építés» amit a »ma» kivár az az uj emberi 
életformák összege. A lakás korunk legfontosabb problémá-
jává volt és nemcsak anyagi okokból. Az ux házépítés a világ 
ujjáalakitásáért folytatott harc szimbóluma. Legyen egyszer 
az egész emberi társadalom épülete olyan világos, aranyos, 
szerves, egészséges, tiszta és kellemes, mint az uj arhitektura 
legszebb alkotásai. 

A »Bauhaus» egy művészakadémia és egy iparm űvészeti  
iskola egyesüléséből keletkezett, majd sok belső  változás után  
egy olyan intézménnyé vált, amely az életszükségletek és a  

modern termelőeszközök ismerete alapján a nagyiparnak, ipar-
nak arhitekturának uj tipus kat és normákat akar teremteni. 
A »Bauhaus» sem divatot sem uj stilust nem teremt. Olyan  

épületeket és tárgyakat akar alkotni, melyeknek alakját az  

»egész» célja és a felhasznált anyag karaktere logikusan és  

szervesen határoz meg. Elvetünk minden tradicionális és  

»konstruktiv» dekorációt. A »Bauhaus» m űhelyek termékei  
nem a gazdag mügyüjt ők šzamára készült iparm űvészeti dara-
bok, hanem a tömeg s a nagyipari sokszorosítás számára ren-
delt használati tárgyak. Természetes, hogy már a modell kéz-
mű ipari elkészítésénél számоlnak a szériában történ ő  nagy-
ipari termelés szük ~ égévei.  

A »Bauhaus» művészete tehát, legyen az egy telep, ház, 
butordarab, lámpa, vagy közönséges edény mindig az anyagi 
alkatrészeknek egy egységgé való célszei - ü összeállításában 
rejlik. Arra törekszünk, hogy minden tárgy és munka számára 
egy félreérthetetlen és világosan meghatározott végleges for-
mát találjunk. Nem több és nem kevesebbr ől van itt szó, mint 
az igazság, tisztaság és rend keresésér ől, a ködös romanticiz-
mus és hazugságok elleni harcról. Az ember azonosa teremt-
ményeivel. Az társadalom, amely »monumentális» gipszfaszá-
dokkal nуomoruságos bérházaiból palotát akar teremteni és, 
amely a köpőcsészét is görög diszitéssel »ékesiti», az a társa-
dalom bensejében rothadt és romlott. A »Bauhaus» vagy egy 
jó polgári giccs — többé már nem az ízlés, hanem ideológiák 
kérdése. Amikor a derék polgára »Bauhaus» ellen harcba 
indul, akkor neki arra sulyos oka és tökéletesen igaza van. 
Azok a »fantasztikumok», melyekkel a  Dessau-i fiatalok avant-
gárdája foglalkozik az ő  hazug gipszkulturáját valóban fenye-
getik. 

Ezen a helyen, sajnos, nem bocsájtkozhatunk a »Bauhaus» 
munkájának részletezésébe s legkevésbé tárgyalhatjuk a tehni-
kai kérdéseket. A »Bauhaus» organizációjáról és pedagógiai 
működéséről meg kell elégedni egy pár szóval. — A »Bauhaus» 
pedagógiai programja a következő  tanfolyamokat öleb fel: 
formatan, praktikus munka, artitektura, reklám és tipográfia, 
szinpad, asztа.losság, szövőipar, szobafestészet, fémipari m ű-
helyek, szabadfestészet és plasztika. Aíland б  előadók: J. Al-
bers, L. Feininger, W. Kandinski, P. Klee, lannes Meyer, I. 
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Scheper, O. Schlemmer, J. Schmidt, Gunta Stölzl és H. Wwer.  
Az arhitektek : Hillerseimer, Brenner és Rudelt, a modern fo-
tográfia docense pedig Peterhaus. Az utóbbiakat csak nem rég  
hívták meg előadókul s a téli- szemeszterben mar meg is kezd-
ték előadásaikat• — Ápolják ugyancsak a sportot és gimnasz-
tikát is. A >:Bauhaus» színháza -Schlemm сr vezetése alatt  a 
színház őselemeiből egy egészen uj szcenikai módszert próbál  
kiépíteni. — Hogy a studium a szegények számára is lehet ővé  
váljon a »Bauhaus» rendkivüli szociális intézményeket létesí-
tett, mint ipl . : a »Bauhaus»-telep s a »Bauhaus»-könyvek.  —
Fólösleg'es hangsulyoznunk, hogy a m űhelyek és laboтatбriu-
mok a legmodernebb tehnikai segédeszközökkel vannak fel-
szerelve. -- Akik közelebbi információkat óhajtanak, azoknak  
ajánljuk a »Bauhaus» vezetőembereinek műveit, melyek a  
»Bauhausbücher» sorozatban Albert Langen kadásában Mün-
chenben jelennek meg és a »Bauhaus» c. folyóiratot, amely  
minden negyed Pvben be számol az elért eredményekr ő l.  

...v.,...*..  

ѕо'ogyi Pát:  

ZseTTёr  
Minden tavasszal mélyebb barázdát szánta földbe,  

homlokára, szívébe.  

Yére, esze oly lomhán cammogó,  

mint borongó alkonypirban fáradt hatökre az eke el őtt,  

szive érdes, mint az őkle  

s olyan jóságos, porlékony, megtiport, termékeny  

oly lávás-mindenható akár a föld.  

7 estvérс  a főid, a barom, a harmat, — 

testvére a kovács, a koldus s a kivert eb,  

öröme és szomorusága a föld, az esi, a Nap, a kenyér —

đröme és szomorusága a jóság, az asszony, a gyerek;  

zsarnoka az isten és az uraság.  
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NOVA LITERATURA, BEOGRAD.  

A legnívósabb jugoszláv folyóirat leg-
ujabb száma ismét eseményt jelent a 
gerinctelen és senilis folyóiratok tö-
megében. 

Ez a szám ujabb bizonyítéka an-
nak a rendithetetlen harcnak, amit a 
köréje csoportosult avangárda az 
aktiv, közvetlen és korszerű  szelle-
mi együttműködésért, az elvtelen l'art 
pour l'art-izmus, konzervativizmus, és 
degenerált kispolgári egykedvűség 
ellen inditott. 

A lapot Dr. Branko lavella szer-
kesztésében a »NOLIT» irodalmivál-
lalat adja ki. Nem mulaszthatjuk el 
e helyen, hogy fel ne hivjuk olva-
sóink figyelmét e vállalkozás pro-
gramjának legpregnánsabb pontjára,  

amely a »Nova Literatur» szellemét 
is irányitja:  

»A NOLITo irodalmi és kultur- 
szociális megmozdulá3, mely a kiad-

ványai révén meg akarja ismer-
tetni a nyilvánosságot társadal-
munk legkiválóbb gondolkodóinak 
munkáival. A kaoszból menekülő  
és utat keres ő  társadalmi er ők szá-
mára a NOLIT mindenkor megbiz-
ható és erős támaszt fog jelenteni, 
mert kollektiv s mert koncentrált 
pontja mindazoknak és mindazon 
társadalmi rétegeknek, akik szo-
ciális feladatuk tudatában minden 
akaratukkal és energiájukkal an-
nak megvalósitásá.ra törekszenek. 
A Nova Literatura minden betlije 

dokumentum e céltudatos és organi- 
kus munka mellett. 	—ik.  

Munk Arttirsr: NAGY KADER.  
Pantheon kiadás. Riport a »nagy- 
idđkből» — izléses kiállitásban. Eny- 
nyi jót mondhatna a felel ős objektiv 
kritika. Talán még ezt: az »irodalmi» 
kvalitások megiifik a mértéket. S ő t. 
De többet nem. 

A hivatalos irodalmi és félhiva-
talos szubjektiv méricskélésen tul  a 
»nagy káder» alkalmat adhatna több 
aktuális párhuzamra és összehason-
lításra a divatos háborus irodalom 
egynéhány nagy sikert elért külföldi 
és eredeti magyar kötetével. A pár-
huzamos momentumok közül azon-
ban csak egyet de a leglényegeseb-
bet akarjuk harrgsulyozni. 

A háborus regény és emlékiratok 
lélektani kiindulópontját sohasem ta-
lálhatjuk meg maradéktalanul az el-
vont irodalmi célban és a személyes 
élmények lírájában vagy epikájá-
ban. A libabő röző  emlékezések de 
még a felelőtlen fantázia is a hábo-
rutól megkinozott emberiség jajsza-
vának fájdalmas akkordjával resz-
keti meg a gyöngébb idegeket. A 
világbéke nszihózisának pressziója 
alatt senki sem haladhat el a háboru 
nyílt sebe mellett, hogy szent bor-
zalommal, ájtatós ráolvasással vagy 
több-kevesebb retorikai készséget 
egy vádbeszédben tudomást ne ven 
ne róla. Mindenki piszkosnak érzi a 
fehérneműjét. A. legjobb esetben 
tiltakozik. 

Munk Arthur szuboticai gyakorló 
orvos is tiltakozik. Tiltakozik a 
»nagy káder» minden szenvedésével 
és borzalmaival. De ezt a tiltakozást 
sem a »hivatását teljesit ő  orvos», 
sem a »feljegyzések», šem a vörös-
kereszt humánis frázisai nem tudják 
értékes és érdemes könyvvé avatni. 
Munk könyvében az ideológia poha-
rán kicsorduló átlátszó világnézeti 
cseppek a polgari pacifizmus tenge  

rébe hullanak, amely legfeljebb ar-
ra jó, hogy egy világháboru vizözö-
névé dagadva elöntse az emberisé-
get.  

A fedőlapot egy vöröskeresztes 
karszallag éles konturjai diszitik. Az 
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a vőrős kersezt, amely, még a ha-
lottakat is feltámasztotta volna,  
hagy uibбl a halálba küláie đket.  

Ilyen. Minik Arthur könyve is.  
hoc.  

Somogyi Pál: A DIJ. Somogyi Pá1  
а  vaj dacág ismert píroletár irója négy  
dxámai  képben és egy el đszóban  
próbálta đsszetogni azt a mondani  
valót, amit osztályával, de főleg  
azokkal szemben »akik helytelenül  
látták az életet és önmagukat» hir-
detni kőtelességének érez. A cél vi-
lágos és tiszta. »Tükđr akar lenni ez  
az írás — Ida előszavában — és  
azok elé a sorstársaim 116 szeret-
ném tartani, akik mindig ferde tű-
kőrbe néztek, melyet gonosz kezek  
tartottak eléje.»  

Sajnos ez az őszinte és becsületes  
cél az elđszó patetikus hangján meg-
irt cselekményen, a valbszinütlen  
szerkezeten és tóbb fogalmi zavaron  
— melyeket ezen a helyen nem tár-
gyalhatunk meg — menthetetlenüI  
megfeneklik.  

Somogyi nem ismeri a kiválasztott  
műfái aиуаgát. Lirai készségével  
akart egy, még csak nem is szin-
padszerü cselekményt bonyolítani.  
Meddő  vállalkozás volt. Ha Somo-
gyi oly nagy tudással és szinpadl  
készséggel avult volna a problémá-
hoz, mint amilyen nagy szeretettel  
čs kđtérességgef akarta ezzel a mun-
Irával osztályát szolgálni — nagyot  
alkotott volna. hoc.  

Iinsdr Síndor: 1KOST ÉN VA-
GYOK SORON. Versei. Sz вrző  ki-
adlisa. Sombor 1929. A meghajszolt,  
kicsuíolt, kinevetett, irodaltniasztaiok  
hulladékain felиevвlбdđtt költőnek  
végre megjelent egy könyve. Az el-
sđ  könyve: Soha se hittük volna. Más  
se. Azt hiszem 6 nxana se. Hogy ez  
mégis megtörtént arcбl. senki se te-
het. () maga se. Ez tnyhit ő  kđrűl-
tgény.  

Ez az ember, aki évek óta tengő-
dik a »zseni»-ségéb đl, .aki kódős  
kocsmaszobákban suta mozdulatok-
kal és kőpkódđ" szájjal süvölti a' nyá-
lasan . mosolygó kispolgárok: f űléte :  
Halhatatlan vagyok, mert zseni va-
gyók, aztán a mellére ver d đnge-
tón :. --- ‚Ici nagy Huszáx Sándori De  
azért fizethet egy pohár bort bará  
tom; , ilyen. kis jóindulatot csak nem  
tagadhatók meg egy embertársam-
tól, --- mondom ez: az ember nem  
kđltđ, nem egész ember, mániákus  
dilletáns vagy ahogy 8 magđ  mondja  
csöndes -örült.  

Verseit nem akarom komolyabban  
analizálni, s 'ha csak: egyszerűen  
azt mondom, hogy csapnivalók, ugy  
érzem még mindig nem mondtam so-
kat.  

Állandó témáig a hálhatatlanság  
és a rosszul mimelt kérđdzđ '-  ember-,  
szeretet. Néhány Ady-utánérzés ű  
versétől eltekintve sajátságosan ere-
deti ez az ember. Annyira eredeti,  
hogy rajta kívül senki se érti meg.  

Csak olvassa aa ember, olvassa s  
aztán félregondol egyet hogy: e m đ-
gőtt baj van. Verseinek címe kire-  
sett, érthetetlen, de ui és elképeszt б .  
(Piros hétvadonat-sirás, Delphi si-
rást jósol, Lepányvázott bizongisten,  
Tizenhármas ebharmincad - sírás,  
Rámbecsűlték a rozmaringerdőt stb.»  
Költészetének legtökéletesebb ma-
nifesztuma a »Séta, a mex6n» címűr  
vers:  
(уüј  tsetek pénzt j óbaráti alapon,  
S küldjétek el, mert zsiros már  
Rég viharvert kalapom.  
Végin még a sokatmondó négy sor  

a kötetből:  
Hadd tudja a világ, a buta, álnok:  
Huszár-vers vagyok és örömömben,  
Boldogan, s gđgđsen  
A felém szűz tetejére állok.  

(herceg).  
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A  soи borf butorfparl árucsaraok — Jugoszlávlábaa  

maJdnem egyedtilálló  nagy  batorraktár — sok éves  
fвnáцásн  etán megszűnt. — Az a l a u t f b f  r d e t  đ  k  
l e gJ e 1 e n t đ  s e b b tagjai és beraktásozói voltak  

Cselyuszka Jözsef  
mübutoraszta105  

ј  I 

12.  

Készít stylbutorokat : 	ebédlőt, 	hálót  
és uriszobát 	valamint 	mindennemű  
lakkberendezést. — A sombori ki- 
állitáson 	aranyéremmel 	kitüntetve,  

SOMBOR, Braбe Jankovića ullca 

=ниuun~munirnnnunuuniuuniniuuuiuinuiuiuiu ~ouшusuuuunnumuunaиuiиuuu~иnnиi uunи~  =  LАNGBEIN МАТУА S ~ 

š Lakberende-  ~ 
= 
 t

zések, риlе- 
= 	t 

 'г r•.,, ~ 

~~

w>-в: '
š
L7~к, 

 -

п
~  

	

ek és orá-   	;(
~

I  /
= 
 ! 

= Iok külöaböz8 
 

ІІІІпІІІ  I  јјјј  Iґ ; !  

=  stylusban, 

	

~  	 А , '~?~

i

1
(.1 

	~.~

> ~ Огет  és raktár: š 
 O1tsóárak 	 -~~,~. ~: 

	. 	 ~ 
 ~ 	 • 	R~di~ra е 11са  II  г,нити  umununиuuuumunnuшuuunиmumimmiиmumumumuhuomumuuuuumu иwnиmuu~  

Kívánatra ter-
veket is ké-
szit.  Egyedül-
álló  redőny-  
gyár Saтlorbaa,  


